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Выделим некоторые тактики манипулятивного воздействия: 
 Короткий рассказ без особенных подробностей. Эта тактика часто 

оказывается более эффективной, чем приведение неоспоримых доказательств 

и подробностей происшедшего. Манипулятор дает минимальное количество 
сведений, в том числе, не называя себя по имени. Получение дополнительной 

информации адресату блокируется (примеры: отказ дать телефон врачу 

мотивируется тем, что он сейчас отошел; голосовой звонок и SMS-
сообщение говорят о том, куда надо подключиться, но названный номер не 

отвечает, при этом он зарегистрирован как платный и деньги у позвонившего 
списываются. 

 Необходимость срочного ответа. Отправитель не оставляет адресату 
времени на раздумье, в сообщаемой информации фигурируют жесткие 

временные рамки. Реципиент должен связаться с представителем лотереи не 

позднее указанного времени, иначе его выигрыш будет аннулирован либо 

разделен между благотворительными организациями. При якобы ошибочном 

переводе денег на счет мобильного телефона звучат угрозы обратиться 

в милицию или блокировать телефон, если это не будет немедленно сделано. 
Деньги «для адвоката» или пострадавшему, чтобы урегулировать конфликт 

без суда, нужно передать «курьеру» очень быстро (чтобы не дать жертве 
опомниться). 

 Навязывание персональных обязательств. Часто в таких сообще-
ниях подчеркивается, что получатель никому не должен предоставлять 

полученную информацию, будь то номер выигрышного билета либо воз-
можность и место передачи денет и т.д. 

 
К. Лемеш 
 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКОЕ ПОЛЕ ПОНЯТИЯ ADVERTISEMENT  

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
 
При изучении иностранного языка важно помнить, что любое слово 

имеет не одно лексическое значение, а меняет свою семантику в зависимости 

от контекста, в котором оно употребляется. Кроме того, лексическое 

значение слова в определенном языке отображает национальную картину 

мира, включает в себя культурные особенности нации, сложившиеся за 

столетия ее истории и развития. 
Мы провели исследование лексико-семантического поля понятия 

advertisement в современном английском и русском языках на материале сло-
варных статей этимологических и толковых словарей английского и русского 
языков. 

В результате проведенного анализа мы определили основные значения 

данного понятия в англоговорящей культуре. Логически были выделены две 

основные лексические группы: толкование advertisement как объекта 
(a notice, a poster, a film, etc.) и как всего процесса или кампании. 
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Если представить все выявленные понятия в виде лексико-семанти-
ческого поля, то было установлено, что ядро понятия advertisement состав-
ляют такие лексические единицы как notice, announcement, picture, short film.
К ближней периферии можно отнести лексемы process, act, film, a piece of
writing, poster, event, job, service, product. В зону дальней периферии лексико-
семантического поля мы отправим такие единицы, как billboard, promo, ad,
sign, report, commercial. Крайнюю периферию понятия образуют такие поня-
тия promotion, an example, flyer, song, celebrities, income.

В качестве сравнения были рассмотрены семантические значения, кото-
рые дают русские словари и англо-русские онлайн-переводчики. В русском
языке понятие advertisement также имеет особенности перевода и может
менять свою семантику в зависимости от контекста. Ядром лексико-семанти-
ческого поля этого понятия можно назвать понятия реклама, объявление,

анонс. К периферии можно отнести понятия рекламный ролик, рекламное

сообщение, извещение, известие, заявление и т.д.
Конечным этапом нашего исследования понятия advertisement стал

сопоставительный анализ этого понятия в современном английском и рус-
ском языках. В результате анализа унифицированных лексических значений

лексемы advertisement в русском языке с их английскими эквивалентами был
выявлен ряд отличий, помогающих нам определить национально-культурные
особенности в восприятии понятия advertisement в англоговорящей и русско-
говорящей культурах и их репрезентации в языках.

        

                           

                                                              
                                                                  
                                                                     
                                                                       
                                                                     
                                                                       
                                                                      
                                                                  
                                                                   
                            

                                                            
                                                                      
                                                                        
                                                                       
                                                                       
                                                                    
                                                                    


